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日英伊対訳『景徳伝燈録』VII－2

アンナ・ルッジェリ

　　平木康平

　本稿は、　『景徳伝燈録』に訓読を施し、さらにそれを現代日本語と英語、イタリア語

に翻訳したものである。本稿はアンナ・ルッジェリと平木康平との共同研究の成果である。

そのうち訓読と日本語訳、注記については、ルッジェリの草稿に平木が補正を加えたも

のであり、文貴は平木にある。英語訳とイタリア語訳についてはルッジェリが多くの方々

の助力を得て行ったものであり、文責はルッジェリにある。本稿が、　『景徳伝燈録』第

七巻から始めたのは、この第七巻が禅宗の「黄金時代」といわれる唐代の禅僧の、多く

の興味深い問答を収録しているからである。

　すでに『人文学論集　第18集』　（大阪府立大学人文学会　平成12年3月）に、　「日英伊

対訳『景徳伝灯録』顕一1」が掲載された。本稿はその後を承けるものである。1

凡例

原文は『景徳伝燈録』（影印宋版本）道原著、中文出版社、東京、1990年を底本

とした。

『景徳伝燈録』本文と訳文の字体は、原則として、常用漢字体を使用した。

原文の内容によって区切り、短い段落分けを行った。

注は各ページの下に記した。

簡単な注は訳文中に（）を用いて記した。

1おもな参考文献は次の通りである。

原文は『大蔵経』第五一巻「景徳伝燈録」、大正新修大蔵経刊行会、東京、昭和48年、196－

467頁、　『景徳伝燈録』　（宋版本）道原著、中文出版社、東京、1990年を参照。

他に『景徳伝燈録』第3－4巻、景徳伝燈録研究会編、入矢義高監修、禅文化研究所、京都、1993

年を参照。この二巻は『景徳伝燈録』の原文・読み下し・注を掲載している。しかし、これに

対して本稿は読み下しと注、解釈においてかなりの相違がある。

また佐橋法竜著、　『景徳傳燈録』上・下巻、春秋社、東京、1970年を参照。

英訳はTao　ha11（compiled　by），πθησ螂吻露sゴ。”げ伽Lα〃3ρ’Eσ吻1瞼3’θ欝，　EngL　T㎜sL　by

Sohaku　Ogata，　Wo”eboro，　Longwood　Academic，1990を参照。これは『景徳伝燈録』の最初の十

巻しか扱っていない。
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景徳伝燈録巻第七

西堂智蔵禅師

12．

尋又送書往径山、与国一禅師［語在国一章］。属連帥路嗣恭延請大寂居府、応期盛化。

師　郡、得七二付受納袈裟、令学者親近。

尋いで又た書を送りて径山に往き、国一禅師に与えしむ［語は国一の章に在り］。
たま

属たま連帥の路嗣恭大寂を延請して府に居らしめ、期に応じて化を盛んにす。師郡
　かえ
に　るに、大寂の納袈裟を下受するを得、学者をして親近せしむ。

［日訳］

　やがてまた師（智蔵禅師）2は手紙を径山にいる国一禅師3に届けに往かせた。［こ

　の話は国一禅師の章にある。］ちょうどその時、太守の路嗣恭は大回（馬祖）4を招

　請して自分の役所に住まわせて、教化を盛んにしょうとしていた。師は自分の国に

　帰える際、大寂から袖衣袈裟を授かることができ、　（それによって〉修行者をひき

　よせた。

［英訳］

　Subsequently　the　masterσ（影tang　Zhi・zang）was　sent　to　Jing　monastery　to　deliver　a

　letter　to　master　Gu（レyUThis　story　appears　in　the　chapter　conceming　master　Gu（卜yf】．

　At　that　Ume，　govemor　L血一si　G6ng　invited　master　D毎ji（M海zh丘Da（トyD　to　live　in　his

　region　and　he　tried　to　make　the（masterls）teaching　popular．　When　the　masterσ【｝

　壊ng）came　back紋）his　country，　he　was　able　to　receive　the　rol）es丘om　D～卜ji，　and　thus

　was　able　to　attract　practisers．

2西堂智蔵（735－814）は、南康郡（江西省）慶化に生まる。馬祖道一に参禅し、印可を受く。

3国一禅師は、径山法欽（714－792）のこと。道欽とも言われ、呉郡（江蘇省）毘山の人。俗性

は朱氏。鶴林玄素の法嗣となる。後絵杭（漸江省）の西山（径山）に住し、径山派の初祖となる。

4大寂は馬祖道一（709－788）のこと。
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［伊訳］

　In　seguito　il　maestroσ藍舶ng　Zhi－z合ng）fU　mandato　al　monastero　Jing　per　consegnare

　una　lettera　al　maestro　Gu（卜yt【Questa　storia　compare　nel　capitolo　relativo　al　maestro

　Gu6・yi】．

　Proprio　in　quel　periodo，　il　govematore　L血一si　G6ng　invitδ11　maestro　Daうi（M益一zhU　Da（》

　夘）avivere　nella　sua　regione　e　cerc6　di　rendere　l「insegnamento　di　ques厩popolare．

　Quando　il　maestro（Xi－tang）．riωrn6　nel　suo　paese，　riusci　a　ricevere　llabito　monacale　da

　D葡ie，　con　questo，　avvicinare　a　s6　i　praticantL

13．

下問馬子、請和尚離四句絶百非、直指某甲西来意。祖云、我今日無心情、汝去問取

智蔵。其僧乃来問師。剛胆。汝何不問和尚。僧云、和尚令某甲来間上坐（＝座）。

師軍手骨頭云、今日門口、汝去問海師兄。些些又去問海［百丈和尚］。海云、我到

這裏声二会。僧門挙似馬祖。祖云、蔵肝胆、国頭黒。

僧馬下に問う、　「請う和尚、四句を離れ百非を絶って、i翼単に西来の意を直指せよ。」

祖旨く、　「閉れ今日心情なし、汝去りて智蔵に問期せよ。」

其の僧乃ち来たりて師に問う。師凹く、　「汝何ぞ和尚に問わざる。」

僧云、　「和尚某甲をして上坐（＝座）に来間せしむ。」

師手を以って頭を摩して云く、「今日頭痔く、汝去りて海師兄に問え。」

其の僧門た去りて（懐）海［百丈和尚］に問う。

海弾く、　「我れ岬町に到りて却って会せず。」

僧乃ち馬祖に挙冷す。

祖云く、　「（智）蔵の頭は白く、　（懐）海の頭は黒し。」

［日訳］

　僧が馬祖に尋ねた、「和尚。詩的表現を離れ、あらゆる否定の言葉をすてて、達磨

　が西方からやって来られた意図を、どうかずばり私にお示し下さい。」

　馬祖が答えた、「私は今日は気分が乗りません。お前は智蔵の所へ行って尋ねなさい。」

　その僧はそこで師（智蔵）の所へやってきて、　（同じことを）尋ねた。

　師が言った、「お前はどうして和尚に尋ねないのか。」

　僧が答えた、　「和尚は私を上座（智蔵）の所に尋ねにごさせました。」
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師は手で頭を撫でて言った、「今日は頭が痛い。お前は兄弟子（百丈）懐海5さんの

所へ行って尋ねなさい。」

その僧はまた昌昌の所へ行って（同じことを）尋ねた。

懐海が言った、「私はここに来てから、　（そんなことは）さっぱり分からなくなり

ました。」

僧はそこで馬祖にこのことを話した。

馬祖が言った、　「智蔵の頭は白いが、懐海の頭は黒い。」

［英訳］

　　Amonk　asked　master　M首一zh“：四Master！Being　separated丘om　the　poetic　expressions

　　and血rowing　away　all　negations，　show　me　direcdy　the　aim　of　Bodhidhamlals　coming

　　丘om　the　west，ll

　　M益一zhd　answered，町bday　I　canlt　concentrate．　Go　to　master　Xi－t凶ng　and　ask　him　about

　　it．

　　The　monk　then　went　to　master（Xi－tang）and　asked　him．

　　Master（Xi－tang）said　him，　llWhy　did　you　not　ask　the　master（M首一zM）P鱒

　　The　monk　said，1「rhe　master（M天一zh①made　me　come　to　ask　you。ll

　　Rubbing　his　head　with　his　hand，　Xi－tang　answered，「「Tbday　my　head　aches．　Go　and　ask

　　my（Dharma）brother　master（B益i－zang）Hu菰一h益i　about　it．1「

　　Again　that　monk　went　to　master（B首i－zang）Huai－h首i　and　asked　him．

　　He　answered，　llSince　coming　here　I　donlt　have　a　cluell．

　　The　monk　then　told　M首一zh道what　happened．

　　M益一zhd　commented，　llXi－tangls　head　is　white，　whereas　Huai・h溢ils　head　is　black．盟

［伊訳］

　　Un　monaco　chiese　al　maestro　Ma－zh“：llMaestro！Separandosi　dalle　espressioni

　　poedche　e　gettando　via　tutte　le　negazioni，　mi　dimostri．chiaramente　lo　scopo　della

　　venuta　di　Bodhidharma　dall「occidente．「l

　　M二一zhd　rispose：lllo　oggi　non　riesco　a　concentrarmi．　Vai　dal　maestro　X卜t吾ng　e　chiedilo　a

5百丈懐海（749－819）は、温州（福健省）長楽の人。俗姓は王氏。

出家し、後に馬祖道一に参じて印可を得た。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一28一
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1ui．韓

Que蓋monaco　a1董ora　and6　dal　maestro（Xi－tang）elo　chiese　a　lui．

nmaestro（Xi－tang）gli　domand6：llPerchさnon　lo　hai　chiesto　al　maestro（M首一zh①P／l

nmonaco　rispose：llll　maestro（M益一zh①mi　ha飯to　venire　da　lei　a　chiederlo．四

nmaestro（Xi－t吾ng）si　accarezzδ！a　testa　e　disse：1，0ggi　mi飽male　la　testa．　V加da1

丘atello（del　Dha㎜a）maestro（脱i－zang）Hu…疑船首i　e　chiedilo　a　lui，1，

Ancora　quel　monaco　sl　rec6　da（B益i－zang）Hu塩一h溢i　e　lo　chiese　a　Iui．1「

Eg1韮dspose：「，Io，　arrivato　qui，　propdo　non　lo　so．「「

nmonaco　anora　raccontδ11accaduto　a　M義一zh“．

M首彰h髄comment6：llLa　testa　di　Xi－t益ngさbianca，　mentre　la　testa　di　HuI銃一h益iさnera．l1

14．

馬祖一日間云云、子何不看経。師云、三豊異邪。祖云、然、錐如此、汝向後為人也

須得。日、智四病思自養、敢言為人。祖云、子末年必興於世也。馬祖滅後、師唐貞

元七年衆重藤堂。

馬糧、一日、師に問いて善く、　「子何ぞ経を看ざる。」

師云く、　「経豊に異ならんや。」

祖云く、「早り、麓の如しと錐も、汝向後人の鴛にするに庖た須らく得べし。」

曰く、「智蔵病は自ら養わんと思う。敢えて人の駕にすと言わんや。」

祖細く、　「子　末年必ず世に興らん。」

馬祖滅して後、師唐の貞元七年、衆堂を聞かんことを請う。

［日興］

　馬祖がある日、師（智藏）に尋ねて言った、「お前はどうしてお経を読まないのかね。」

　師が答えた、「お経はそんなに立派なものですか。」

　馬祖が言った、「その通りだが、お前が将来人のために働くようになれば、きっと

　必要になるよ。」

　師が言った、「私は自分の眠いを治したいと思うのみです。どうしての人のために

　働こうなどと申しましょう。」

　馬祖が言った、　「お前は晩年きっと世の人の上に立つだろう。」

　馬祖が亡くなった後に、師は唐の貞元七年（791）に、大衆の要請によって開堂した。
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［英訳］

　　One　day　M益一zhd　went　to　ask　the　masterσ弧一tang），瞠Why　donlt　you　read　the　sutrasPll

　　The　master　said，「「Are　the　sutras　such　marvelous　things～，l

　　M首・zhU　answered，鱒I　agree　with　you，　but　in　the　future　if　you　are　to　work　f6r　the　people，

　　theylll　be　necessary．，，

　　The　master　said，「「I　want　just　to　take　care　of　my　own　sickness．　Why　should　I　say　to　work

　　血）rthe　sake　of　the　people2，，

　　M首一zh道commented，　llln　your　later　years　you　will　surely　benefit　the　people．鱒

　　A丘er　the　death　of　M益一zhIエin　the　seventh　year　of　Zhen－yuan（791）of　Tang，　under　the

　　request　of　the　congregation，　the　master　opened　the　hall（of　the　temple）．

［伊訳］

　　Un　giomo　M益一zh道andδachiedere　al　maestro（Xi－tang）：llPerch6　tu　non　leggi　i　sutra？II

　　II　maestro　lispose：llI　sutra　sono　cosi　impor田n“p鱒

　　M首一zhd　disse：師Sono　dlaccordo，　ma　se　tu　nel　fUturo　sarai　in　grado　di　lavorare　per　la

　　gente，　Certamente　ti　SarannO　Utili．瞠

　　Il　maestro　hspose：鱒lo　voglio　solo　curami　la　mia　malattia．　Perch6　dovrei　dire　di　lavorare

　　per　la　genteP，，

　　M首一zh丘commentδ：1「ru　nella　v㏄dliala　sarai　di　sicuro　mo置to　ume　alla　gente。ll

　　Dopo　la　morte　di　M気層zh氏il　maestro，　ll　settimo　anno　delrera　Zhen・yuan（791）del

　　periodo　Tang，　sotto　richiesta　de皿a　congregazione　apri　le　sale（del　tempio），

15．

李尚書鱗問僧、馬大師有什塵言教。僧云、大師或説即心即仏。或説非心非仏。李云、

総則這辺。李伊州師、馬大師有什罵言教。師男片興野応諾。週明、鼓角動也。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　なん

李尚書潮、嘗て僧に問う、　「馬大師什塵の聖教か有る。」

僧云く、　「大師或は即心即仏を説き、或は非心非仏を説く。」

李云く、「総べて這辺に過ぎたり。」

李却た師に問う、　「馬大師什塵の言教か有る。」

師、李朝を呼ぶ。靱応諾す。師研く、　「鼓角動けり。」
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［日訳］

　　尚書の李朝がむかしある僧に尋ねた、「（馬祖）大師はどんな説法をされていますか。」

　　僧が答えた、「大師はある時は『即心即仏』を説き、またある時は『非心非仏』を

　　説いておられます。」

　　李が言った、「いずれも一方に片寄っています。」

　　また李が師（寓言）に尋ねた、「馬面大師はどんな説法をされていますか。」

　　師が「庭前さん」と呼びかけた。李糊が「はい」と答えた。

　　師が言った、　「太鼓と角笛6が鳴りました。」

［英訳］

　　State　secretary　H－shang　once　asked　a　monk，1，What　teadling　did　the　great　master（M益一

　　zhd）preadlP「l

　　The　monk　answered，「「rhe　great　master　at　one　time　preaches「mind　is　Buddhal　and　at

　　another　time　he　preaches　lnot　mind，　not　Buddhal．四

　　Li－sh白ng　remarked，量lBo出of　them　are　one－sided．1軍

　　Then　he　aSked　the　masterσ戴一tang），，IWhat　was　the　teaching　of　the　great　master　Ma－

　　zhd～1，

　　The　master　caned　ouち1「Li－shang！ll

　　H・sh加g　answered，1，Y6s？，，

　　The　master　said　llA　drum　and　a　horn　have　sounded．鱒
　　　　　　　　　　　　　　，

［旧訳］

　　11segretaho　di　stato　U－shang　una　volta　chiese　ad　un　monaco：「lIl　grande　maestro（M首一

　　zh並）che　insegnamenωpredica？鱒

　　nmonaco貞spose：鱒1童grande　maestro　una　volta　predica　lla　menteさBuddha「，　unla㎞・a

　　volta　predica　lnon　mente，　non　Buddhal．ll

　　Li－shang　disse：四Entrambi　sono　di　parte．韓

　　Ancora　H－shang　chiese　al　maestro（Xi－tang）：llll　grande　maestro　M溢一zhli　che

　　insegnamento　predica～1「

　　nmaestro　chiam6：，響H－shang四．

6鼓と角とは、期中で合図に用いる太鼓とつの笛。
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Li－shε血g　dspose：mSi7，，

Il　maestro　disse：1旧n　tamburo　e　un　como　hanno　suonato。闘

16．

制空禅師謂師日、日出太早生。師日、正是時。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　はやし制空禅師、師に謂いて曰く、　「日出つること太だ早生。」

師曰く、　「正に則れ時なり。」

［日訳】

　　制空禅師7が師に向って言った、　「お日さんの出るのが大変早くなりましたね。」

　　師が答えた、「ちょうど良い時間です。」

［英訳】

　　Master　Zhi－k6ng　said　to　the　master，1「rhe　sunrise　was　early。鱒

　　The　masterσσ一t吾ng）replied，「IJust　on　dme”。

［伊訳】

　　11maestro　Zhi－k6ng　disse　al　maestro：mll　sole　sorge　molto　presto．m

　　Il　maestroσ藍・tang）rispose：四ProP1う。　al　momento　giusto．l1

17．

劇毒西堂後、有一俗士問、有天堂地獄否。師日、有。日、有仏法僧宝生。短日、有。

更有多問、尽答言有。日、和尚悠塵道莫錯否。師日、汝曾見尊宿来邪。日、某甲曾

参径山和尚来。師日、径山向汝作塵生道。日、他道一切総無。師日、汝有妻否。日、

有。師日、径山和尚有妻否。日、無。師日、径山和尚道無即得。俗士礼謝而去。

師、西堂に住せし後、一俗士有りて問う、　「天堂と地獄有りや否や。」

師曰く、　「有り」。

曰く、　「仏法僧の宝有りや否や。」

師曰く、　「有り。」

更に多く問いあるも、尽く答えて有りと言う。

　　　　　　　　　　　　　　　　一32一



　　　　　　　　　い曰く、　「和尚急塵に道いて錯る莫きや否や。」

　　　　　　　　　　まみ
白日、　「汝曾て尊宿に見え来たるや。」

曰く、　「二二曾て径山和尚に参じ来たる。」

　　　　　　　　　　　　　な　に　　　　　　い
師曰く、　「径山は汝に向いて作三生をか道う。」

　　　　かれ
曰く、「他は一切総べて無しと道えり。」

師曰く、　「汝は妻有りや否や。」

曰く、　「有り。」

師曰く、　「径山和尚は妻有りや否や。」

曰く、　「無し。」

師曰く、　「径山和尚の無しと道うは即ち得たり。」

俗士、礼謝して去る。

［日訳1

　師が西堂に住むようになった後、ある一人の俗士が尋ねた、「天堂と地獄はありま

　すか。」

　師が答えた、　「あります。」

　　（彼が）言った、　「仏法僧の三宝はありますか。」

　師が答えた、　「あります。」

　彼はさらにたくさん質問したが、師はすべて「あります」と答えた。

　　（彼が）言った、「和尚はそのようにおっしゃるが間違いはありませんか。」

　師が言った、　「お前さんはいままでに立派なお方にお会にしたことがありますか。」

　　（彼が）言った、「私はむかし径山和尚にお会いしたことがあります。」　　　　』

　師が言った、　「径山はお前にどのように言っていましたか。」

　　（彼が）答えた、「彼はすべての質問に『ありません』と答えました。」

　師が言った、　「お前さんには妻がありますか。」

　　（彼が）答えた、　「あります。」

　師が言った、　「径山和尚には妻がいますか。」

　　（彼が）答えた、「ありません。」

　師が言った、　「径山和尚が『ありません』と言うのは正しい。」

　俗士はいとま乞いの挨拶をして帰っていった。

7経歴は未詳。
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[ecsu]

  After that, master Q(i-tdng) was lodging in the western hal1. A lay man who was there

  asked him, "Do heaven and hell erdsg or not?"

  The master answered, itYes, they do.tt

  He asked, "Do the treasures of Buddha, Dharma and Sangha exist, or not?tt

  The master answered, "Yes, they do."

  (Ihe man) then asked many more questions, but the master answered at al1 of them

  With 'yes'.

   (He) asked, "Does the master not make some mistakes by answering in this way?"

  The master asked back, "Have you ever met a respectable master?t'

  He said, "Once I meet the master Zhi-kbng."

  The master asked, "What did the master Zhi-k6ng say to you?"

  He said, "He anwered al1 the questions with 'no'."

  The master said, "Do you have a wife?"

  (Ihe man) answered, 'tYes, I have.'t

  The master asked, "Does master Zhi-k6ng have a wife?"

  (Ihe man) answered, "No, he hasntt."

  The master said, " Master Zhi-k6ng's answer of 'no' is rigth."

  The lay man gave his threwell greeting then departed.

[gest]

･- In seguito il maestro (Xi-tatig) fu alloggiato nell'ala ovest (del monastero). Un 1aico che

   si trovava li gli chiese: "ll paradiso e 1'inferno esistono?"

   Il maestro rispose: "Si, esistono."

   (L'uomo) chiese: "I tre tesori del Buddha Dharma e Sangha esistono?"

   Il maestro rispose: ttSi, esistono."

   (L'uomo) fece ancora tante domande, ma il maestro rispondeva a tutte 'si'.

   Egli chiese: "n maestro non sbaglia nel rispondere cosi?"

   Il maestro gli rispose: '"I"u hai mai incontrato un maestro rispettabile?"

   (L'uomo) rispose: "Ho avuto 1'occasione di incontrare il maestro ZhikOng."

   Il maestro chiese: "Tu hai una moglie?"

   (Ltuomo) rispose: "Si, ce 1iho."
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nmaestro　gli　chiese：，III　maestro　Zhi－k6ng　ha　una　moglie2「1

（Lluomo）rispose：11No，　non　ce　llha．ll

II　maestro　disse：llll　lnol　del　maestro　Zhi・k6ngさgiusto．ll

II　laico艶ce　i　saluU　di　commiato　e　se　ne　andδ．

18．

師元和九年四月八日帰寂。寿八十臆五十五。憲宗誼大宣教禅師塔日元和証真。至穆

宗重誼大覚禅師。

師、元和九年四月八日帰寂す。寿は八十、臆は五十五なり。憲宗、大宣教禅師と

お蓋なし、塔を元和証真と日う。穆宗に至って、重ねて大覚禅師と謹す。

［日訳］

　　師（智蔵）は元和九年（814）四月八日に遷化した。年齢八十歳、僧籍に入って五十

　　五年であった。憲宗（805－820在位）は師に大宣教禅師と贈り名し、石塔には「元和

　　証真」と題した。穆宗（820－824在位）の世になって、重ねて大覚禅師と贈り名した。

［英訳］

　　On　Apd18th　of　the　ninth　year　of　YUan－h6　Hu6（814），　the　master　passed　away．　He　was

　　．eig廿1y　years　old，　and　since　he　became　a　monks五負y・丘ve　years　had　passed．

　　Emperor　Xian－z6ng（805－820）conf6rred　upon　the　master　the　posthumous　title　of

　　master　D謡一xuan　Jlao（lgreat　proda三mer　of　the　teadlingl），　and　the　tower　dedicated　to

　　him　was　named　Truth　Tセs朋er　of　the　YUan－h6　Hu6　Era，．

　　In　the　epoch　of　emperor　Mh－z6ng（820－824）in　addition（another）posthumous　title　was

　　given　to　him：master　D韻ju6（lgreat　awakening，）．

［伊訳］

　　nmaestro　mod　1，0tto　aprile　del　nono　anno　delllera　Yh白n－h6　Hu6（814）．　Aveva　ottanta

　　anni　e　da　quando　era　diventato　monaco　erano　trascorsi　cinquantacinque　anni．

　　Llimperatore　Xian－z6ng（805－820）assegn6　al　maestro　il蹴olo　postumo　di　maestro　D討一

　　xllan　Jiao（lgrande　procl㎜atore　delllinsegnamen紋）1），　e　ana　torre　che　gH　fU　dedica惚

　　venne　dato　il　nome　di　Testimone　della　V6dta　delll　Era　YUan－h6　Hu61．

一35一



Nelllepoca　delllimperatore　M心・z6ng（820－824）gli血aggiunto　un（ulteriore）titolo

postumo：maestro　D醐u6（lgrande　risvegliol）．

章敬懐暉禅師

19．

京兆府章敬寺三二禅師、泉州同安人也。二二氏。二大二心印。山住信州栢巌、次止

中条山。唐元和初、憲宗国二上玄寺、学者奔湊。

京兆府章敬寺の懐暉禅師は、泉州同安の人なり。姓は謝氏。大寂の心印を受く。初

め定州の栢巌に住し、次いで中条山に止まる。唐の元和の初め、憲宗詔して上寺に

　　　　　　　　　あっ居らしむ。玄学者奔り湊まる。

［日高］

　二二府の章敬寺の懐暉禅師は、泉州同安8の出身の人である。姓は謝氏。大寂の印可

　を受けた。最初、定州9の栢巌寺に住んでいたが、ぐの後、中条山に止住した。唐の

　元和年間（806－820）の初めに、憲宗が詔を出して、上寺に住まわせたところ、玄学

　者が先を争うように集ってきた。10

［英訳］

　Master　HuI殖一hui　of　Zhangjing　monastery　in　Peking　pre艶cture　was丘om　T6ng－an　of

　Quan　province．　His　sllrname　was　Xiさ．　He　r㏄eived　the　seal　of　the　Dha㎜a　h・om　master

　Da　ji．　First　he　lived　in　B首i・y首11　temple　in　Ding　province；1ater　he　stopped　in　Zh面g－tiao

　monastery．

　In　the　beginning　of　the　YUan－h6　Hu6　era（805－820），emperQr　Xia11－zdng　issued　an

8現在の福建省同安県。

9現在の河北省定州県。

lo玄学者とは、　『老子』・『荘子』・『易経』の三玄の学問を修めた学者という。一本「憲宗

詔居上玄寺、学者脇田」に作る。その場合、学者とは修行者をいう。
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imperial　edict　and　when　had　the　master　live　in　Shang　temple，　the　taoist　scholars

gathered　under　him　in　a　great　humy．

［旧訳］

　nmaestro　Huai－hui　del　monastero　Zhangjing　nella　prefbttura　di　Pechino　era　originario

　di　T6ng・an　nena　provincia　Quan．11　suo　cognome　era）0さ」惹ceve鵬il　signlo　del　Dhama

　da里maestro　Da　ji．　Alllini頭。　visse　nel　tempio　B首i－yan　nelio　stato　Ding；in　seguito　si

　艶m1δnel　monastero　Zhdng・廿ao．

　Alllinizio　de皿lera　Yuan－h6　Hu6（805－820），1「imperatore　Xian－z6ng　proclam6　un　editto

　imperiale　e　quando　mandδnmaestro　a　vivere　nel　tempio　Shang，　gli　studiosi　taoisd

　vennero　a　racco91iersi　intomo　a　lui　in　grande　fβetta．

20．

師上下。示徒日、至理亡言。時人不悉。強習他事、以為功能。不知自性元非塵境、

是箇微妙大解脱門。所有鑑覚、不染不磯。如是光明、未曾休廃。装劫至今、固無変易。

猶如日輪遠近斯照。難及衆色、不与一切和合。霊燭妙明、非仮鍛錬。為不了故、取

留物象。但如出目妄起空華。徒自疲労、柾経点数。若能返照、無第二人。挙措施為、

不滅実相。

師、霊堂す。徒に示して曰く、　「至理は言出し。時人は忍びらかにせず。強いて他事

を習いて、以て功能と為す。自性の元より塵境に非ず、是れ箇の微妙なる大解脱門

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　かく　　　　　　あらゆる
たるを知らず。所有鑑覚は染まず、礫げられず。是の如き光明は未だ曾て休廃せず。

必罰より今に至るまで、箇より変易なし。猶お日輪の遠近を斯れ照らすが如し。衆

色に及ぶと難ども、一切と和合せず。霊燭は高明にして、鍛錬を点るに非ず。了せ

　　　　　　　　　　　　　　　　　　こすざるが為の故に、物象に取らる。但だ目を捏りて妄りに空華を起こすが如し。徒ら

に自ずから疲労して、柾げて命数を経ん。若し能く返照せば、第二人なし。挙措し

施為して、実相を鰯かず。

［日訳］

　師が法堂に上った。弟子たちに教えを示して言った。

　　「究極の道理は言葉では表現できない。ところが今の人々はそのことを弁えていない。

　よけいなことを無理やり学んで、それを手柄に思っている。彼らは自分の本性がも
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ともと汚れた世界には属しておらず、そのまま微妙で偉大な悟りの世界にいること

を知らない。あらゆる知覚は何ものにも染まらず、何ものにも妨げられない。この

ような優れた智慧の輝きはけっしてなくなったことはない。大昔から今日に至るまで、

もとより変化したこともない。それはちょうど太陽が遠いところも近いところも照

らすようなものだ。あらゆる物に光は達するけれども、一切のものと溶け合わない。

不思議な智慧の灯火は巧妙に明るく照らすが、それを身につけるのに鍛錬を必要と

しない。ところがそれを理解しないために、　（人々は）事物の姿に引きずられている。

それは目をこすって、わざわざありもしない空中の花を作り出し、いたずらに自ず

から疲労して、無駄な長い時間をついやしている。もし自分の心を照らすことがで

きれば、別にもう一人の自分がいるわけではない。ふだん通りの日常生活を送って

真実の姿をそこなうこともない。」

［英訳］

　　One　day　the　master（Huai－huD　ascended　the　platbrm　in　the　Dhama　hall　and，

　　del短ering　the　teaching　to廿1e　disciples，　he　said，

　　闘The　supreme　principle　cannot　be　expressed　by　words，　But　people　do　not　comprehend

　　it　and　are　instead　proud　to　learn　super且uous　things．　They　do　not　understand　that　their

　　se1垂nature　originally　does　not　belong　to　the　world　of　dust，　and　that　it　resides　in　the

　　world　of　the　wondrous　and　great　awakening．　All　perceptions　do　not　become

　　impregnated　with　anything　and　by　anything　do　not　1）ecome　impeded．　Such　a　wonde血l

　　iight　of　wisdom　has　never　stopped．　From　the　beginning　of　time　undl　now　it　has　never

　　changed．　It　is　like　the　sun，　which　shines　both　near　and蜘．　Its　light　touches　all廿1ings，

　　but　does　not　mix　with　them．　The　wondrous　lamp　of　wisdom　brightens　with　mastery，

　　組tho㎎h㍑aining　is　not　n㏄essa！y．　But　since　it　is　not　comprehended，　people　drag　it　in

　　血e血．m　ofo切㏄ts．

　　ll　Like　rubbing　eyes　and　creating　non－existent　f置owers　in　the　air，　maldng　ef｛brts　in　vain，

　　much廿me　is　wasted．　When　our　o㎜mind　is　illuminated，　it　doesnlt　mea曲at　there　is

　　another　self　Spending　dai妙lifb　as　always，　the　reaHty　ofthings　is　never　lost．川

［伊訳］

　　Un　giomo　il　maestro（HuI短一huD　sall　sul　seggio　della　sala　del　Dhamla　e，　istruendo　i

　　discepoH　sulrinsegnamen候），　disse：
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lln　p血cipio　supremo　non　puδessere　espresso　a　parole．　Ma　Ie　persone　non　lo　sanno　e　sl

sentono　invece　orgo91iose　di　imparare　f6rzatamente　cose　inutili．　Loro　non

comprendono　che　Ia　loro　prorpia　natura　non　appartiene　originariamente　al　mondo　dena

polvere，　e　che　questa　cosi　com，さrisiede　nel　mondo　del　delicato　e　grandioso　risveglio．

TUtte　le　percezloni　non　si　impregnano　di　nessuna　cosa　e　da　nessuna　cosa　vengono

impedite．　Una董uce　di　saggezza　talmente　meravigliosa，　non　si　esaurira　mai．　Da11［inizio

dei　tempi丘no　ad　oggi　nonさmai　cambiata．　El　come　il　sole　che　splende　sia　in　luoghi

lontani，　che　vicini．　La　sua　luce　raggiunge　ogni　cosa，　ma　non　si　mescola　mai　con　niente．

Lo　strano　lume　di　saggezza　splende　lumlnoso　con　maestria，　ma　non　ha　bisogno　di

nessuna　preparazione，　Per6，　dal　momento　che　ci6　non　lo　si　comprende，　la　gente　lo

trascina　nene重brme　degli　o99etti．

量「Stroppicciandosi　gli　oc6hi　e　creando　volonta匝amente　nelllaria五〇h　che　non　esistono，　ci

si　sfbrza　invano　spr㏄ando　tantissimo　tempo　inutilmente．　Quando　la　nostra　menteさ

illuminata，　non　signi∬ca　che　sia　presente　un　altro　s6。　Tra㏄orrendo　la　vita　di　ogni　giorno

come　sempre，　la　realta　delle　cose　non　sara　mai　persa．四

21．

僧問、心法双亡、指帰何所。師日、郵人無汚、徒労運斤。日、請師不返之言。師日、

即無語句。　［後人画面曲解山。洞山云、道細動易、牢遇作家。］

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　いずれ

僧問う、「心と法と双び亡ずれば、何の所にか指帰せん。」

師曰く、　「無人汚れ無きに、徒らに斧を蓬らすを労す。」

曰く、　「師に不返の言を請う。」

師曰く、　「即ち細細なし。」

［後人之れを洞山に挙す。洞山云く、　「道う即ち甚だ易きも、作家に遇うこと孕な

り。」］

［日訳］

　　僧が尋ねた、「主観の心と客観の物がとも消滅すれば、どこを目指して行けばいい

　　のでしょうか。」

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　おの

　　師が答えた、「郵の国の人が汚れもないのに、いたずらに斤を振りまわしています。

　　璽1」
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（僧が）言った、　「師匠どうか返事のかたちをとらない言葉をお聞かせ下さい。」

師が答えた、「もともと返事なんかしていないよ。」

［後の人はこの話を洞山（良倫）12に示した。すると洞山が言った、　「言うことはは

なはだたやすいけれども、遣り手にはめったに会えない。」］

［英訳］

　　Amonk　asked四lf　both　the　subl㏄tive　mind　and　the　o1オective　things　are　lost，　where

　　should　one　aim～，l

　　The　masterαluai－hui）said，鱒Even　though　the　people　of　Ying　district　are　not　comlpted，

　　they　swing　their　axes　in　vain．「「

　　The　monk　asked，贈Master　please，　let　me　heard　words　that　are　not　an　answer．m

　　The　master　replied，　llFrom　the　beginning　I　have　not　answered　you．　ll

　　【Later　a　man　told　this　story　to　master　Dδng－shan（Liangjiさ），　who　commented，，，lt　is

　　ve埋easy　to　speak，　but　rare　indeed　to　meet　a　capable　person，ll】

［伊仙］

　　Un　monaco　dliese：1，Se　sia蓋a　mente　soggettiva　che　le　cose　ogget且ve　sparissero，　a　quale

　　luogo　dovremmo　aspirare？「l

　　II　maestro（Huゑi－hのrispose：，IAnche　se　la　gente　del　distretto　Yτng　nonさcorrotl灸

　　solleva　le　asce　inutilmente．1，

　　nmonaco　chiese：髄Maestro　per　favore，　mi　faccia　sen丘re　delle　parole　che　non　siano　ma

　　risposta．11

　　II　maestro　dlsse：時Sin　da11「inizio　io　non　U　ho　risposto．ll

　　［Successivamente　qualcuno　raccont6　questa　stoda　a　Dδng－sh諭（Liangjiさ），　il　quale

　　comment6：llE，　molto血cile　panare，　maさraro　incontrare　una　persona　capa㏄瞠．】

22．

百丈和尚令一僧来伺候。師上堂次、展坐具、礼拝了。起来拮師一隻革及鮭、以杉袖払

11『荘子』徐無鬼篇、　「射乳が鼻先にほんの少し土がついたので、大工の名人、匠石に削り取

らせたところ、陣門は斧をふるって削り取り、鼻は少しも傷つかなかった」という話を踏まえる。

12洞山良研（807－869）は会稽（越州漸江省）に生まる。幼時に、馬祖下の五洩山霊黙に従って

出家し、雲巌の法嗣となる。のちに曹洞宗の高祖と仰がれる。
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却塵了。倒覆向下。師日。老僧罪過。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　とき　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　おわ
百丈和尚、一面をして来たり伺候せしむ。僧上屈する次、坐具を展べて、礼拝し了り、
た　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　と

起ち来たりて師の一隻の靱鞍を拮り、杉袖を以て塵を払直し縛るや、倒覆して下に

向く。

師曰く、　「老僧罪過あり。」

［日露］

　百丈（懐海）和尚は一人の僧を師（懐暉）のもとにご機嫌伺いにさし向けた。師が

　法堂に上ったとき、　（僧は）坐具を広げて、礼拝しておわり、立ち上がって、師の

　片方の草鮭を取って、自分の衣の袖で塵を払いおわるとそれをひつくり返して置いた。

　師が言った、　「私が悪かった。」

［英訳］

　Master　B四一zh自ng（Hu菰一h首i）sent　a　monk　to　visit　the　master（Hu謝一hui）。　When　the

　master　ascended　the　plat丘）rm　in血e　Dharma　hall，　the　monk　spread　his　prostation　cloth，

　made　his　prostrations，　than　he　stood　up　and　picked　up　one　of　the　straw　sandals　of　the

　master，　wiped　o丘the　dust　with　the　sleeve　of　his　robe，　and　turning　the　shoe　upside

　down，　replaced　iし

　The　master　remarked，　lllt　is　my　faultll

［伊訳］

　nmaestro　B溢i男hang（HuI冠一h首i）mandδun　monaco　a　fare　visita　a豆maestro（Hu八一hui）．

　Quando　il　maestro　sali　sul　seggio，　il　monaco　dispieg61a　sua　sto血per　le　prostrazioni，　si

　prostemδ，　si　alzδequindi，　prendendo　un　sandalo　di　paglia　del　maestro，　con　la　manica

　della　veste　ne　tolse　la　polvere　e　lo　riposδcapovolto．

　Ihnaestro　disse：「「E「colpa　mia．聾

23．

或問、祖師伝心地法門。為是真如心、妄想心。非真非面心。為是三乗教外別立心。

四日、汝見目前虚空塵。日、信知常在目前。人自民見。日日、汝莫認影像。日、和
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尚作塵生。師以手擾空三下。日、作塵生即是。師日、汝向後会去在。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　た或るひと問う、　「祖師心地の法門を伝うと。是れ真如心為るや、妄想心たるや、非

嘉島妄心たるや。是れ三乗教外別立の心為るや。」

師曰く、　「汝目前の虚空を見るや。」

　　　　まこと
曰く、「信に常に目前に在るを知るも、人は自ら見ず。」

　　　　　　　　　　　　　　なか師曰く、　「汝影像を認むること莫れ。」

曰く、　「和尚は二二左。」

師手を以て空を擾うこと三下。

曰く、「径巌笙か即ち盛れなる。」

師曰く、　「汝向後に会し去らん。」

［日訳］

　ある僧が尋ねた、　「祖師（達磨）が心地Bの法門を伝えましたが、その心は真如14の

　心でしょうか、妄想15の心でしょうか、真如でもなく妄想でもない心でしょうか。そ

　れとも三乗16の教えの外に別に立てた心でしょうか。」

　師が答えた、　「お前は目の前の虚空が見えるかね。」

　　（僧が）言った、「たしかに常に目の前にあることを知っていながら、人は自分か

　ら見ようとしません。」

　師が言った。　「お前はまぼろしを見ていはいけません。」

　　（僧が）言った、「和尚はどうですか。」

　師は手で空を三回払った。

　　（僧が）言った、「それはどういうことですか。」

　師が答えた、「お前は後で分かるだろう。」

13心地とは、心は一切法・一切功徳を生じ増長させること、あたかも大地が草木百穀を生じ増長

させるようであるから、心を地にたとえて心地という。とくに禅宗では、心性を指して心田と

もいう。

14真如の真は真実であり、如はその性が「かくあること」の意味とする。万有に遍在する根原

的な実相をいう。

15妄想は虚妄の想念を現わす。真理に背いた顛倒の念である。これは迷妄の心に生じる想念で

あって実体のないものである。

16三乗とは、声聞乗・縁覚乗・菩薩乗の三つの教法。
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[ptsc]

  Someone asked, 'rlhe patriarch (Bodhidharma) has transmitted the doctrine of mind-

  ground. Is this mind the al)solute mind, or the false mind, or non-absolute and non-false

  mind. Or is it the mind set up apart, outside the teErching of the three vehicles?"

  The master (Huai-huD said, "Do you see the sky before your eyes?"

  'Ihe monk answered, "I understand that people even if they know what is always in

  front of their eyes, they are not trying to see by themselves."

  The master said, "Do not see unreal images."

  The monk asked, "And you, master?"

  The master swept the sky three times with his hand.

  'Ihe monk asked, "What kind of thing is that?"

  'Ihe master said, "Some day you will understand."

[fi+an]

  Un monaco chiese: "Il primo patriarca Bodhidharma ha trasmesso la dottrina mente-

  terra. Ma questa e la mente assoluta, o la mente Musoria, o ancora la mente non

  assoluta e non illusoria? Oppure e la mente creata a parte, al di fuori dell'insegnamento

  dei tre veicoli?"

  Il maestro (Huai-huD rispase: "ruesci a vedere il cielo davanti ai tuoi occhi?"

  al monaco) rispose: "E' vero, che nonostante si conosca ci6 che di solito si ha davanti

  agli occhi, non ci si sfbrza di vedere con i propri oochi."

  ll maestro disse: "Non vedere immagini irreali."

  ll monaco chiese: tiE lei maestro?i'
                     '
  Il maestro spazz6 il cielo tre volte con la mano.

  ll monaco chiese: "E questo cos'e?"

  Il maestro rispose: "Un giorno capirai."
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